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ohne Schutzblech / without mudguard

1
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5

mit Schutzblech / with mudguard

1. Setzen Sie den Gepäckträger mit dem Aus-
fall-Ende auf die Schnittstelle des Rahmens und 
achten Sie auf eine horizontale Ausrichtung des 
Trägers. Markieren Sie sich den Montagepunkt an 
der Unterlaufstrebe (A) mit einem Stift oder einem 
Stück Klebeband.

1. Place the carrier to the drop-out end in the in-
terface of the frame and ensure that the carrier is 
horizontal. Mark the mounting point on the alumi-
nium stay (A) with a pen or a piece of adhesive tape.

1. Place the carrier to the interface of the frame. 
Ensure that the carrier is aligned horizontally and 
mark the two mounting points of the carrier with 
a pin on the mudguard. Drill through the centre of 
the mudguard at the points you have marked using 
a 7mm drill bit. If no mudguard is installed yet drill 
also a hole in the mudguard where it is connected 
to the seat stay bridge of the frame. 

1. Setzen Sie den Träger auf die Schnittstelle des 
Rahmens. Achten Sie auf eine horizontale Ausrich-
tung des Trägers und markieren Sie sich die bei-
den Montagepunkte des Gepäckträgers mit einem 
Stift am Schutzblech. Bohren Sie anschließend mit 
einem 7mm Bohrer mittig an den von Ihnen mar-
kierten Punkten durch das Schutzblech. Ist noch 
kein Schutzblech montiert, muss dieses auch an 
der Sitzstreben-Montageposition gebohrt werden!

2. Verschrauben Sie den vorderen Montagepunkt 
des Gepäckträgers mit der Unterlaufstrebe (A) am 
von Ihnen markierten Montagepunkt mit der mit-
gelieferten M5x14mm Inbusschraube (D). 

2. Screw the front mounting point of the luggage 
carrier to the aluminium stay (A) at the mounting 
point marked by you with the supplied M5x14mm 
allen screw (D). 

2. Connect the front end of the carrier to the mud-
guard and the aluminium stay (A). Use the supplied 
M5x14mm allen screw (D). 

3. Setzen Sie den mitgelieferten Einsatz-Ad-
apter  zusammen mit der M6 Mutter (B) in die 
SIC-Schnittstelle der Sitzstreben-Brücke.

3. Insert the supplied insert adapter together with 
the M6 nut (B) into the SIC interface of the seat stay 
bridge.

2. Verbinden Sie das vordere Ende des Gepäckträ-
gers mit dem Schutzblech und der Unterlaufstre-
be (A). Verwenden Sie hierzu die M5x14mm Inbus-
schraube (D).

5. Verschrauben Sie anschließend das Langloch 
der Unterlaufstrebe mit der Sitzstreben-Brücke 
des Rahmens. Verwenden Sie hier die M6x20mm 
Inbusschraube (B).
Max. Drehmoment 6 Nm!

5. Verschrauben Sie anschließend die Gepäckträ-
ger-Schutzblech-Einheit über das Langloch der 
Unterlaufstrebe mit der Sitzstreben-Brücke des 
Rahmens. Verwenden Sie hierzu die mitgelieferte  
M6x25mm Inbusschraube, den Einsatz-Adapter 
und die selbstsichernde M6 Mutter (B).
Max. Drehmoment 6 Nm!

5. Screw the slot hole of the aluminium stay to the 
seat stay bridge of the frame. Use the M6x20mm 
Allen screw (B).
max torque of 6 Nm!

5. Screw the carrier unit (including the mudguard)
by the slot hole of the aluminium stay to the seat 
stay bridge of the frame. Use the supplied 
M6x25mm allen screw, the insert adapter and the 
M6 nut (B).
max torque of 6 Nm!

3.  Connect the rear end of the carrier to the mud-
guard. Use the supplied M5x10mm allen screw (C). 

3. Verbinden Sie das hintere Ende des Gepäckträ-
gers mit dem Schutzblech. Verwenden Sie hierzu 
die mitgelieferte M5x10mm Inbusschraube (C).

4. Verschrauben Sie die Ausfallenden des Gepäck-
trägers mit den Schnittstellen des Rahmens. Ver-
wenden Sie dazu die mitgelieferten M5x16mm In-
busschrauben (E). 

4. Verschrauben Sie die Ausfallenden des Trägers 
mit den Schnittstellen des Rahmens. Verwen-
den Sie dazu die mitgelieferten M5x16mm Inbus-
schrauben (E). 

4. Screw the dropouts of the carrier to the interfa-
ces of the frame. Use the supplied M5x16mm allen 
screws (E). 

4. Screw the dropouts of the carrier to the interfa-
ces of the frame. Use the supplied M5x16mm allen 
screws (E). 

NUROAD GEPÄCKTRÄGER / NUROAD CARRIER
A N L E I T U N G  /  M A N U A L D E / E N


